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ТЕЛЕСКОПІЧНІ МОДУСИ В СУЧАСНІЙ АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ 

 
Лексичній системі англійської мови притаманна тенденція до 

активного використання телескопізмів. Вивчення даного способу 
словотвору триває досить давно, але до цього часу проблема 
термінології є досить актуальною у лінгвістиці і немає єдиного 
визначення телескопічних модусів. 

Телескопічні модуси є лінгвістичними еквівалентами нових понять, 
явищ реальної дійсності, що поєднують у собі риси декількох елементів. 
Завдяки своїй влучності, інформативному наповненню та простоті 
утворення, вони оновлюють мовленнєву структуру, роблять її 
оригінальною, наповненою лінгвопрагматичних засобів. Порівняно зі 
словосполученням телескопічний модус є найвищим ступенем 
абстракції, відносно економним та виразним логіко-комунікативним 
засобом, вивчення якого є все більш актуальним. 

Метою даного дослідження є вивчення явища телескопії в 
англійській мові. 

Використання сучасних телескопічних модусів в англійській мові є 
звичним, оскільки завдяки їм можна значно скоротити та стисло 
передати інформацію, компактно побудувати мовленнєві структури. 
Саме тому телескопічні одиниці часто вживають у рекламі, засобах 
масової інформації, у розмовній мові. 

Основними характерними рисами телескопічних одиниць є: 

 незафіксованість у більшості випадків у словниках, оскільки 
телескопізми мають ситуативний характер 

 залежність від контексту 

 відсутність полісемії, а отже широке застосування у галузі 
термінології 

Переклад телескопічних модусів є досить складним, адже поєднання 
декількох лексем дає більше простору для уяви та відповідно точної 
передачі їх семантичного змісту. Тому при перекладі важливо звертати 
увагу на емоційне забарвлення тексту та розглядати використані 
автором телескопічні одиниці у контексті загального змісту. 

Найбільш відомими прикладами телескопізму є: Breakfast + lunch = 
brunch; Smoke + fog = smog. 
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Сучасні телескопічні модуси зустрічаються у назвах торгівельних 
марок відомих брендів. Наприклад, назва відомої торгівельної марки 
ADIDAS утворилась шляхом скорочення імені засновника компанії з 
випуску спортивного одягу та взуття Adi Dassler; компанія програмного 
забезпечення MICROSOFT для своєї назви поєднала слова, які мають 
безпосереднє відношення до сфери комп’ютених технологій – 
microcomputer + software [1, 105]. 

Відповідно до структурного типу в англійській мові розрізняють 
таку класифікацію телескопічних слів: повні телескопічні слова, 
часткові та ‘гаплологи’, або ‘накладні’ телескопізми. Сучасні науковці 
найбільш зацікавлені вивченням повних телескопічних одиниць, які 
утворюються злиттям двох або більше скорочених основ в одне нове 
слово. Унаслідок цього утворюється нове слово, яке повністю або 
частково поєднує значення усіх структурних елементів, що входять до 
його складу. Зразком подібного злиття є слово CARTUNE = cartoon 
(мультиплікація) + tune (мотив, мелодія) – музичний мульфільм [2]. 

Крізь призму функціонально-прагматичного підходу було визначено 
вісім функцій телескопізмів, завдяки яким вони передають різний зміст 
та наповнення: словотвірну, стилістичну, номінативну, прагматичну, 
експресивну, атрактивну, компресивну та деривативну [3]. 

Висновки. Активне використання телескопічних модусів у 
спеціальній науково-технічній термінології, мистецтві, спорті, 
транспорті, торгівлі, медицині, публіцистиці і т.д. суперечить думці 
деяких лінгвістів про те, що телескопічні модуси характерні лише для 
сленга. Телескопія як явище креації нових слів відіграє велику роль у 
процесі творення неологізмів англійської мови. Компактність та 
лаконічність телескопічних одиниць, які змінюють швидкість темпу 
мови без шкоди для її логіко– та ефективно-комунікативної функції, 
допомагають розширити сфери дії телескопічного способу творення 
нових словоформ в англійській мові та мають у своїй перспективі 

подальше детальне дослідження їх тлумачення, методів, механізмів 
утворення та особливостей перекладу на українську мову. 
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